
N E K A J Z A N I M I V I H B E S E D 

M e d sinonimi za ptiča »Meleagr is galloipavo« omenjata Cigale in Pleteršnik 
samo za samico tudi naziv jana. T o ne more biti n ič drugega kot zelo obrušena 
skrajšava za *indiiana, prevzeta iz starejšega učenega imena lat insko indianus, 
Indiana, nemško dia lekt ično še danes Indian. Iz lat inskega naziva j e tudi sbh. indijun 
in po l j sko dial. indijun, med tem k o j e sbh. indijot iz i tali janskega indiotta. V drugih 
s lovanskih jezikih prevladuje jo izvedenke iz lat. indicus, pol . indyk, slš. indyk, rus. 
indjuk, indyk, ukr. indyk, hyndyk itd. Tudi f rancosko dinde, dindon j e iz starejšega 
poule d'Inde. 

Na K o r o š k e m j e še v rabi za samca naziv morak, ki ga navajata že Gutsmann 
in Jarnik. Zaradi češkega morak, morka, d ia lekt ično tudi norak, norka, s lovaško 
moriak, morka »Meleagr is ga l lopavo« j e s lovensko morak bol j ver je tno izposojenka 
iz češčine kakor domača tvorba, čeprav j e vse to tvor jeno iz onoma topo je mor , posne ­
manja p t ič jega glasu, nemško tudi Mierhoug (pravilna razlaga j e že pri D o b r o v -
skem) . S lovensko puran, purman, pura, sbh. puran, pura ima p o d o b n o ime tudi 
v ruščini, kjer j e že Mikloš ič (EW 267) opozarjal na dialekt ično puryš, purycha. Ta 
imena še v e d n o delajo težave. Rušč ina pozna glagol pyritb »našopiri t i se« (iz tega 
izvaja vse t roje Vasmer , R B W II 467), s rbohrvaščina pa zapuriti se »zardet i« (tako 
Matzenauer, Listy filol. X I V 410). S lovenska imena so ver je tno izposojena iz s r b o ­
hrvaščine, purman j e nastalo analogno p o racman. Vendar j e v s lovenščini tudi v e r -
b u m purkati »gruli t i« (golobje purkajo) , kar bi b i lo še najbol j ver je tno izhodišče. 

Pleteršnik izvaja besedo du tka, ki j o poznata še Cigale in Janežič, iz nemškega 
Düttchen. T o j e komaj m o g o č e , ker j e nemško Deut, Düttchen že od prvega izpr iča­
nega zapisa okol i leta 1597 diittgen p i sano v e d n o z ii. Po rek lo tega s rednjeevropskega 
igralskega termina j e po l j sko dudek »smrdokavra , v o d e b « . Pol jaki so tako v dov t ipu 
imenoval i d ržavnega orla na n o v c u za tri groše v X V I . stoletju (tako K l u g e D E W 150). 
Vendar j e s taročeško že prej izpr ičano dudek v p o m e n u »pol jski n o v e c « in še Ce la -
k o v s k y rabi frazo dutkovy groš (Machek, ESC 100). Besedo so p o Evrop i raznesli 
vo jak i in zdi se, da j e s lovensko dutka (dutika j e h iperkorekten zapis) izpwsojeno 
naravnost od severnih S lovanov . 

Pleteršnik navaja z vprašan jem besedo ddlz (f.), gen. dolži »sprednja dil ica 
pri panju«, zapisano v Pol janski dolini . T o j e eden izmed najstarejših čebelarskih 
s t rokovnih izrazov, ohranjenih še v sbh. dužalica, rus. dolžeja, p o l j . dluž, dlužec, 
dluien, dluinia, dlužnica, diužnik, wzdluz, češ. dlui, dlužne, dlužeh, dlužec, p o v s o d 
v enakem p o m e n u »deska za pokr ivan je panjev« . Izhajati j e treba iz pras lovanskega 
d-blžh, kar spravlja M a c h e k (Listy filol. 51, 132 in ESC 89) v zvezo z i rskim dluigim 
»sekam« in is landskim telgia » tešem, žagam«. Slovenski p o m e n priča še za staro 
tehniko gozdnega čebelarstva, k o so na drevesu, kjer j e bila s čebe lami nasel jena 
votl ina, izrezali do lgo , ozko odprt ino, da j e moge l čebelar d o medu . Pri drugih 
Slovanih j e naziv prenesen že na mlajšo tehniko pokr ivanja od zgoraj . F. B. 

OB KONCU PETEGA LETNIKA se zahva l ju jemo v s e m sode l avcem in n a r o č ­
n i k o m in j ih p ros imo, naj n a m č impre j sporoč i jo svo je ipredloge za pr ihodnj i letnik. 


